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Hueber Verlag 

Traducción: Carmen de Mier Morante, EOI Bilbao 

 

 

A continuación se encuentran las palabras y funciones traducidas al castellano.  

 Las palabras nuevas están organizadas primero por orden de aparición y 

después por orden alfabético. Indicamos también en qué página y lección 

aparecen por primera vez. 

 Todas las entradas que no corresponden a la materia de examen del nivel A1, 

A2 o B1 se muestran en cursiva. 

 Los sustantivos con la indicación (Sg) se utilizan (por lo general) solamente 

en singular mientras que los que llevan la indicación (Pl) se usan 

(habitualmente) en plural.  

 Los verbos separables se distinguen por la almohadilla que acompaña al 

prefijo (ab#fahren).  

 Si la forma de plural conlleva un cambio vocálico se indica con el siguiente 

símbolo:   -“;    es decir, el Plural de der Satz, -”e sería die Sätze. 

 Un glosario sirve para comprender los textos del libro. Sólo aparece la 

traducción en este contexto concreto y no todas las acepciones de una entrada. 
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Página Ubicación Alemán Español 

9 L1, Überschrift der Bäcker, - / die Bäckerin, -nen el panadero/a 

9 L1, 1a die Brezel, -n la rosca salada 

9 L1, Lernziele das Ereignis, -se el acontecimiento 

9 L1, Lernziele die Familiengeschichte (Sg) la historia familiar 

9 L1, Lernziele die Geschichte, -n la historia 

9 L1, 1 klappen: es klappt gut funcionar: funciona/sale bien 

9 L1, 1 kompliziert complicado 

9 L1, Lernziele streiten discutir, pelearse 

9 L1, 2 das Studium (Sg) la carrera universitaria 

9 L1, 1 der Teig, -e la masa 

10 L1, 3c der Ausschnitt, -e el fragmento 

10 L1, 3a der Cousin, -s el primo 

10 L1, BL das Einrad, -”er el monociclo 

10 L1, BL das Fußballbild, -er el cromo de fútbol 

10 L1, BL klettern escalar, subir 

10 L1, 3a der Neffe, -n el sobrino 

10 L1, 3a der Schwiegersohn, -”e el yerno 

10 L1, 3a der Schwiegervater, -” el suegro 

10 L1, 3c über#geben traspasar 

10 L1, BL über#nachten pasar la noche, pernoctar 

11 L1, 6 Kindheitserinnerungen (Pl) recuerdos de infancia 

11 L1, 6b der/die Jugendliche, -n el/la joven 

11 L1, BL das Skateboard, -s el monopatín 

11 L1, BL die Süßigkeiten (Pl) chucherías 

11 L1, 5 verrückt (sein) loco (estar) 

11 L1, 6c das Wahrheitsspiel, -e el juego de la verdad 

11 L1, BL der Witz el chiste 

12 L1, 8c die Abstimmung, -en el acuerdo 

12 L1, 7 auf#machen abrir 

12 L1, Kommunik. der Schluss: zum Schluss el final: al final 

13 L2, 1 blöd: blöd finden tonto: parecer tonto, sin sentido 

13 L2, 2 diskutieren discutir 

13 L2, Lernziele ein#richten amueblar 

13 L2, Lernziele der Einrichtungstipp, -s aquí: consejo de decoración 

13 L2, 2, Überschrift die Kommode, -n la cómoda 

13 L2, Lernziele der Magazintext, -e texto de revista 

13 L2, 1 renovieren reformar 

13 L2, Lernziele der Umzug, -”e la mudanza 

13 L2, Lernziele die Wechselpräposition, -en preposiciones que cambian de 
caso 
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14 L2, 5a dunkel: dunkel machen oscuro: oscurecer 

14 L2, 3 das Fernsehgerät, -e el televisor 

14 L2, 5a die Geschmackssache (Sg) cuestión de gusto 

14 L2, 5b, Gramm. hängen colgar/estar colgado 

14 L2, 5c das Heft, -e el cuaderno 

14 L2, 5b hell claro 

14 L2, 3b das Kissen, - el cojín 

14 L2, 5 das Möbelstück, -e el mueble 

14 L2, 5a der Raum, -”e el cuarto, la estancia 

14 L2, 5a das Regal, -e la estanteria 

14 L2, 5a ungemütlich no acogedora 

14 L2, 5b das Urlaubs-Souvenir, -s recuerdo de las vacaciones 

14 L2, 3b verstecken esconder 

14 L2, BL die Wand, -”e la pared 

15 L2, Text bis: bis hin hasta 

15 L2, Text das Deckenlicht, -er la lámpara/luz de techo 

15 L2, Text direkt directo 

15 L2, Text die Domizil-Redaktion, -en la redacción de la revista 
“Domizil” 

15 L2, Text indirekt indirecta 

15 L2, Text der Klassiker, - el clásico 

15 L2, Text die Kuschel-Ecke (Sg) Kuscheln: hacerse mimos; Ecke: 
esquina, aquí: “nido de amor” 

15 L2, Text der Romantiker, - / die 
Romantikerin, -nen 

el romántico/a 

15 L2, Text die Sofa-Landschaft, -en Landschaft: paisaje, aquí: sofá 
grande 

16 L2, 8a das Werkzeug, -e la herramienta 

17 L3, Lernziele am liebsten lo que prefiero/más me gusta 

17 L3, Lernziele aus#drücken  expresar 

17 L3, Lernziele bewerten aquí: valorar 

17 L3, Lernziele buchen reservar 

17 L3, Text A die Erholung (Sg) el descanso 

17 L3, 2 Grüezi mitenand (CH) hola a todos 

17 L3, 2 Grüß Gott (A/Süddt) hola, buenos días 

17 L3, 2 die Region, -en la región 

17 L3, 2 Tach (=Guten Tag) buenos días (a partir de las 10) 

17 L3, Lernziele touristisch turístico 

17 L3, Lernziele überhaupt: überhaupt nicht absolutamente nada 

17 L3, Lernziele die Vorliebe, -n la preferencia 

17 L3, Lernziele die Werbebroschüre, -n el folleto informativo 

18 L3, Text A anders: anders gehen de otra forma, distinto: funcionar 
de otra forma 



     MENSCHEN · Glosario alemán – español A2.1 · Traducción: Carmen de Mier Morante 
4 

18 L3, Text B der Anfänger, - /die Anfängerin, -
nen 

el/la principiante 

18 L3, Text C die Anstrengung, -en ((s o)) el esfuerzo 

18 L3, Text C die Ausrüstung, -en el equipamiento 

18 L3, Text B außerdem además 

18 L3, 3a, Text C beraten aconsejar 

18 L3, Text A der Bergkräutertee, -s  infusión de hierbas del monte 

18 L3, Text C der Bodensee el Lago Constanza 

18 L3, BL das Dorf, -”er el pueblo, la aldea 

18 L3, Text A der Einkaufsbummel (Sg) el irse de compras 

18 L3, Text C entlang a lo largo de 

18 L3, Text A die Entspannung (Sg) la relajación 

18 L3, Text B die Erfahrung, -en la experiencia 

18 L3,Text C der Extra-Service (Sg) el servicio extra 

18 L3,Text B der/die Fortgeschrittene, -n el avanzado/a 

18 L3, BL der Frosch, -”e la rana 

18 L3, 3a hellgrün verde claro 

18 L3, Text A hinunter hacia abajo 

18 L3, Text C der Hügel, - la colina 

18 L3,Text B ideal ideal 

18 L3, Text A das Inntal zona del Tirol, en Austria 

18 L3, BL die Katze, -n el gato/la gata 

18 L3, 3b das Kite-Surfen hacer surf con una cometa, 
kitesurf 

18 L3, 3 die Landschafts-und Städtereise, -n el viaje de campo y ciudad 

18 L3, Text B die Motivation, -en la motivación 

18 L3, Text A der Öko-Wellness-Bauernhof, -”e la granja ecológica con Spa 

18 L3, Text A das Original-Heudampfbad, -”er el baño original de vapor de heno  

18 L3, BL die Pflanze, -n la planta 

18 L3, Text B das Salzhaff, -e oder -s Bahía en la costa alemana del mar 
Báltico, en el estado federal  
Mecklenburg-Vorpommern 

18 L3, Text C die Schweizer Alpen (Pl)  los Alpes suizos 

18 L3, Text B die Segel- und Surf-Schule, -n la escuela de vela y surf 

18 L3, Text A Stopp ¡pare! 

18 L3, Text B der Strand, -”e la playa 

18 L3, Text B die Surf-Mode la moda surfera 

18 L3, Text B der Top-Preis, -e el precio exclusivo 

18 L3, Text C die Tour, -en el recorrido guiado 

18 L3, Text C das Ufer, - la orilla 

18 L3, Text C die Velo-Tour, -en el recorrido en bicicleta 

18 L3, Text C der Velovermieter, - el que alquila bicicletas 

18 L3, BL der Vogel, -” el pájaro 
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18 L3, Text B worauf a qué? 

19 L3, 3b aktiv activo 

19 L3, Text D der Campingplatz, -”e la plaza de camping 

19 L3, Text D enden terminar 

19 L3, 3 fünf cinco 

19 L3, Text D der Großstadt-Fan, -s el fan de la gran ciudad 

19 L3, Kommunik. in: in sein estar de moda 

19 L3, Text D der/das Kajak, -s el kajak 

19 L3, 5 die Mitte, -n el medio 

19 L3, Text D die Naturliebhaberin, -nen la amante de la naturaleza 

19 L3, Text D offen (sein) abierto 

19 L3, Text D quaken croar 

19 L3, Text D der Spreewald el bosque del Spree: reserva de la 
biosfera al sureste de Berlín 

19 L3, Text D der Stadtbummel (Sg) el paseo por la ciudad 

19 L3, 6a das Stichwort, -”er la palabra clave 

19 L3, Text D das Superangebot, -e la oferta especial 

19 L3, 6, Kommunik. der Trend: im Trend liegen La tendencia: estar de moda 

19 L3, 3b der Wanderer, - / die Wanderin, -
nen 

el/la excursionista 

19 L3, 3b die Wanderung, -en la excursión por el campo 

19 L3, Text D das Wasserwandern hacer excursiones por el agua 

19 L3, 6a der Werbetext, -e el anuncio, el texto publicitario 

20 L3, Mini-Projekt die Geschäftsidee, -n la idea de negocio 

20 L3, Mini-Projekt der Reiseveranstalter, - el agente de viajes, el 
touroperador 

20 L3, Mini-Projekt, 
7a 

der Rodel,- el trineo 

20 L3, Mini-Projekt die Schlittenfahrt, -en viaje en trineo 

20 L3, Mini-Projekt der Skihase, -n aquí: expertos en esquí 

20 L3, Mini-Projekt der Skikurs, -e el curso de ski 

21 M1, Lesemag. 50er-Jahre los años 50 

21 M1, Lesemag. aus#wandern emigrar 

21 M1, Lesemag. besitzen poseer 

21 M1, Lesemag. BMW (Bayerische Motorenwerke)  fábrica bávara de motores 

21 M1, Lesemag., 
Familienbaum 

das Börek, -s  la empanada turca 

21 M1, Lesemag. erraten adivinar 

21 M1, Lesemag. der Hautarzt, -”e / die Hautärztin, -
nen 

el dermatólogo/a 

21 M1, Lesemag. die Medizin: Medizin studieren la medicina: hacer la carrera de 
medicina 

21 M1, Lesemag. mütterlicherseits por parte materna 

21 M1, Lesemag., 1 die Person, -en la persona 
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21 M1, Lesemag. stolz: (auf) orgulloso (de) 

21 M1, Lesemag. väterlicherseits por parte paterna 

21 M1, Lesemag. verbringen pasar, aquí: pasar las vacaciones 

21 M1, Lesemag. die Zwillinge (Pl) los mellizos 

22 M1, Film-
Stationen, 2b 

der Glücksbringer, - el amuleto de la suerte 

22 M1, Film-
Stationen, 1c 

das Jobangebot, -e la oferta de empleo 

22 M1, Film-
Stationen, 2 

das Pech (Sg) la mala suerte 

22 M1, Film-
Stationen, 2 

die Scherbe, -n el pedazo de algo que se ha roto 
En plural: los añicos 

22 M1, Film-
Stationen, 1c 

der Schlüsselbund el manojo de llaves 

22 M1, Film-
Stationen, 1c 

der Schlüsseldienst, -e el servicio de cerrajería 

23 M1, Projekt 
Landesk., 1 

emigrieren emigrar 

23 M1, Projekt 
Landesk., 2 

das Heimatland, -”er la patria 

23 M1, Projekt 
Landesk. 

der Kaufmann, Kaufleute hombre de negocios 

23 M1, Projekt 
Landesk. 

die Literatur, -en la literatura 

23 M1, Projekt 
Landesk. 

der Nobelpreis, -e  el Premio Nobel 

23 M1, Projekt 
Landesk. 

der Professor, -en / die Professorin, 
-nen 

el catedrático/a 

23 M1, Projekt 
Landesk. 

der Roman, -e la novela 

23 M1, Projekt 
Landesk. 

der Schriftsteller, - / die 
Schriftstellerin, -nen 

el escritor/a 

23 M1, Projekt 
Landesk., 1 

der Untertan, -en el súbdito 

24 M1, Ausklang der Gartenzwerg, -e el enano de jardín 

24 M1, Ausklang die Gartenzwergfrau, -en la esposa del enano de jardín 

24 M1, Ausklang die Gartenzwergin, -nen la enana de jardín 

24 M1, Ausklang der Gartenzwergmann, -”er el marido de la enana de jardín 

24 M1, Ausklang das Puppenhaus, -”er la casa de muñecas 

24 M1, Ausklang die Unterwelt, -en el submundo, aquí para referirse 
al sótano 

25 L4, Lernziele die Adjektivdeklination, -en la declinación del adjetivo 

25 L4, 3 die Dose, -n la lata 

25 L4, 1 der Einkaufszettel, - la lista de la compra 

26 L4, BL der Eistee (Sg) el té helado 

25 L4, Lernziele das Gewicht, -e el peso 

25 L4, 2 hungrig hambriento 

25 L4, 1 das Kilo(-gramm), -s (kg) el kilo 
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25 L4, 1 die Knoblauchsalami, -(s) el embutido de ajo 

25 L4, 1 der Liter, - el litro 

25 L4, Lernziele mager magro 

25 L4, Lernziele mild suave 

25 L4, 3 die Packung, -en el paquete 

26 L4, BL der/die Paprika, - el pimiento 

26 L4, 1  die Salami, -s el salami 

25 L4, 2 satt satisfecho, lleno 

25 L4, 1 der Senf (Sg) la mostaza 

25 L4, 2 sonst si no, en caso contrario 

25 L4, 1 der Thunfisch, -e el atún o el bonito 

25 L4, Lernziele die Verpackung, -en el envoltorio 

25 L4, 1 die Weintraube, -n la uva 

26 L4, BL die Banane, -n el plátano 

26 L4, BL die Birne, -n la pera 

26 L4, 4b die Buttermilch (Sg) el suero de la mantequilla 

26 L4, 4a die Essgewohnheiten (Pl) las costumbres en cuestión de 
comida 

26 L4, 4b das Fett, -e la grasa 

26 L4, 4b fettarm bajo en grasa 

26 L4, 4b der Frischkäse (Sg) el queso fresco 

26 L4, 4b das Gramm, -e (g) el gramo 

26 L4, BL der Knoblauch (Sg) el ajo 

26 L4, 4b die Magermilch (Sg) la leche desnatada 

26 L4, 5 mithilfe con ayuda de 

26 L4, 4b die Pfeffersalami, - el embutido con pimienta 

26 L4, BL der Pfirsich, -e el melocotón 

26 L4, 4b das Pfund, -e la libra, el medio kilo 

26 L4, 4b roh crudo 

26 L4, 4b der Supermarkt, -”e el supermercado 

26 L4, 4b die Vollmilch (Sg) la leche entera 

26 L4, 4b weich blando 

27 L4, BL die Bohne, -n la judía verde 

27 L4, BL das Bonbon, -s el caramelo 

27 L4, BL die Cola,- s la bebida de cola 

27 L4, 7b das Einkaufsgespräch, -e el diálogo en la compra 

27 L4, BL das Mehl (Sg) la harina 

27 L4, 8a der Nerv, -en el nervio 

27 L4, BL der Quark (Sg) el requesón 

28 L4, 9a der Brotkorb, -”e la cesta del pan 

28 L4, Mini-Projekt der Espresso, -s od -ssi el espresso 

28 L4, 9a das Extra, -s lo extra 
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28 L4, Mini-Projekt das Frühstücks-Café, -s la cafetería donde se sirven 
desayunos 

28 L4, Mini-Projekt die Frühstückskarte, -n la carta de desayunos 

28 L4, Mini-Projekt der Frühstücksklassiker, - lo típico/clásico de un desayuno 

28 L4, Mini Projekt der Obstsalat, -e la macedonia 

28 L4, Mini-Projekt pressen exprimir 

28 L4, Mini-Projekt die Scheibe, -n la rebanada 

29 L5, Lernziele berichten aquí: contar, narrar 

29 L5, 2 die Dom-Führung, -en la visita guiada en la catedral 

29 L5, Lernziele einverstanden de acuerdo 

29 L5, Lernziele der Internet-Eintrag, -”e la entrada/registro que aparece 
en internet 

29 L5, BL die Reiseführerin, -nen la guía de viaje 

29 L5, 1 die Stadtbesichtigung, -en la visita a la cuidad 

29 L5, Lernziele der Tourismus (Sg) el turismo 

30 L5, 4b ab#gegeben entregado 

30 L5, 4b, Brief Jutta abstrakt abstracto 

30 L5, 4b ärgern (sich) enfadarse 

30 L5, 4b, Brief Jutta berühmt famoso, conocido 

30 L5, 4b, Nachricht 
Charlotte 

das Bussi, -s el beso 

30 L5, 4b, Nachricht 
Charlotte 

der Dank (Sg): zum Dank las gracias, aquí: en 
agradecimiento 

30 L5, 4a die Facebook-Nachricht, -en el mensaje vía Facebook 

30 L5, BL die Führung, -en la visita guiada  

30 L5, BL geschlossen cerrado 

30 L5, Postkarte 
Melanie 

großartig estupendo 

30 L5, Brief Jutta der Höhepunkt, -e el plato fuerte 

30 L5, Postkarte 
Melanie 

lassen dejar 

30 L5, Brief Jutta das Loch, -”er el agujero 

30 L5, BL der Reiseführer, - (Buch)  el guía de viaje 

30 L5, Postkarte Jutta der Rhein el Rin 

30 L5, Postkarte Jutta die Rheinfahrt, -en el paseo por el Rin 

30 L5, Postkarte Jutta das Richter-Fenster, - vidriera famosa de la catedral de 
Colonia del artista Gerhard 
Richter 

30 L5, Brief Jutta das Römisch-Germanische Museum el museo romano-germano, se 
encuentra en Colonia 

30 L5, BL der Rundgang, -”e el recorrido 

30 L5, Brief Jutta die Schifffahrt,-en el viaje en barco 

30 L5, Brief Jutta sehenswert que vale la pena ver 

30 L5, Nachricht 
Charlotte 

die Süße (Sg) aquí: cariño, guapa 
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30 L5, Postkarte 
Melanie 

wieder#finden reencontrar 

31 L5, 7b also: also gut aquí: pues bien 

31 L5, 7b beeindruckend impresionante 

31 L5, 7a der Besuch, -e la visita 

31 L5, 5b, Bilder das Brauhaus, -”er la fábrica de cerveza, cervecería 

31 L5, 7b dafür: dafür sein estar de acuerdo, estar a favor de 
algo 

31 L5, 7b dagegen: dagegen sein estar en contra de algo, estar en 
desacuerdo 

31 L5, 7 das Filmmuseum, -een el museo del cine 

31 L5, 7a die Gegend, -en aquí: la región 

31 L5, 5 das Interesse, -n el interés 

31 L5, 7 der Kaiserdom (Sg) la catedral 

31 L5, 5b die Klosterkirche, -n la iglesia del monasterio 

31 L5, 7a meistens la mayoría de las veces 

31 L5, BL der Prospekt, -e el folleto 

31 L5, 6 das Quartett, -e el cuarteto 

31 L5, 7b der Samstagabend, -e el sábado por la tarde 

31 L5, 5b, Bilder schick elegante 

31 L5, 7b sicher aquí: seguramente 

31 L5, BL das Trinkgeld (Sg) la propina 

31 L5, BL die Unterkunft, -”e el alojamiento 

31 L5, BL wechseln: Geld wechseln cambiar dinero 

32 L5, 8 die Planung, -en la planificación 

33 L6, Lernziele ab#lehnen rechazar 

33 L6, 1 der Begriff, -e el concepto 

33 L6, Lernziele einigen (sich) ponerse de acuerdo 

33 L6, 1 das Feuer (Sg) el fuego 

33 L6, Lernziele der Leserbeitrag, -”e la carta del lector 

33 L6, Überschrift die Lieblingsveranstaltung, -en el espectáculo preferido 

33 L6, 2 das Mittelalterfest, -e la fiesta medieval 

33 L6, 2 das Theaterfestival, -s el festival de teatro 

33 l6, Lernziele über (temporal) aquí: más de … 

33 L6, Lernziele der Veranstaltungskalender, - calendario de eventos 

33 L6, Lernziele zustimmen asentir, parecer bien algo 

34 L6, Text die Ars Electronica (Sg) festival de arte y cultura 
electrónica, que tiene lugar cada 
año en Linz 

34 L6, BL die Bühne, -n el escenario 

34 L6, 3b, Text C die Computeranimation, -en la animación por ordenador 

34 L6, Text D der Darsteller, - / die Darstellerin, -
nen  

el actor/la actriz 
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34 L6, Text C digital digital 

34 L6, Text C die Diskussionsrunde, -n  la mesa redonda 

34 L6, BL die Eintrittskarte, -n la entrada 

34 L6, BL die Ermäßigung, -en el descuento 

34 L6, Text C der Experte, -n / die Expertin, -nen elexperto/la experta 

34 L6, Text C faszinieren fascinar 

34 L6, Text D her: her sein tiempo: hacer 

34 L6, Text D der Herzog, -”e el duque 

34 L6, Text A das Hip-Hop-Fest, -e la fiesta de hip-hop 

34 L6, Text D historisch histórico 

34 L6, Text D die Hochzeitsfeier, -n la celebración de una boda 

34 L6, Text C der/die Interessierte, -n el/la intereresado/a 

34 L6, Text B die Kieler Woche La Semana de Kiel 

34 L6, Text D die Königstochter, -” la hija del rey 

34 L6, Text A der Künstler, - / die Künstlerin, -
nen 

el/la artista 

34 L6, Text D die Landshuter Hochzeit la boda de Landshut, ciudad de 
Baviera 

34 L6, 3b der Leser, - / die Leserin, -nen el/la lector/a 

34 L6, Text B mal: mal sehen ver algo una vez 

34 L6, Text D das Mittelalter la edad media 

34 L6, Text B der Mittelpunkt, -e el punto central 

34 L6, Text D das Originalkostüm, -e el disfraz original 

34 L6, Text C die Performance el espectáculo 

34 L6, Text B das Segelschiff, -e el barco de vela 

34 L6, Text B das Segelsport-Event, -s el evento de deporte de vela 

34 L6, Text A der Star, -s la estrella 

34 L6, Text B statt#finden tener lugar 

34 L6, Text C die Technik, -en la técnica 

34 L6, Text C das Video, -s el video 

34 L6, Text B vorletzt- penúltimo 

34 L6, Text C der Vortrag, -”e la conferencia 

34 L6, Text B die Windjammerparade, -n el desfile de embarcaciones 

34 L6, Text B die Yacht, -en el yate 

34 L6, Text C die Zukunftsfrage, -n la pregunta sobre el futuro 

34 L6, Text C das Zukunftsproblem, -e el problema del futuro 

35 L6, 4a der Beginn (Sg)  el comienzo 

35 L6, 6a halten (von) aquí: parecer ¿Qué te parece? 
¿Qué opinión tienes sobre? 

35 L6, 5b mit#kommen venir, acompañar 

35 L6, BL das Theaterstück, -e la obra de teatro 

35 L6, 6a der Treffpunkt, -e el punto de encuentro 
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37 M2, Lesemag. anderswo en otro lugar 

37 M2, Lesemag. aus#schließen aquí: descartar 

37 M2, Lesemag. das Beet, -e aquí: el bancal, zona de tierra 
donde se planta 

37 M2, Lesemag., 1 das Bio-Gemüse (Sg) la verdura ecológica 

37 M2, Lesemag. die Bio-Qualität (Sg) la calidad ecológica 

37 M2, Lesemag. damit para que 

37 M2, Lesemag. ernten recoger, recolectar 

37 M2, Lesemag. das Gartencafé, -s la cafetería con jardín 

37 M2, Lesemag. die Gartenpizza, -s, -pizzen la pizza con verdura 

37 M2, Lesemag. gärtnern trabajar en el jardín 

37 M2, Lesemag. das Gelände, - el terreno, el área 

37 M2, Lesemag. der Gemüsegarten, -” el huerto 

37 M2, Lesemag. das Grundstück, -e el solar 

37 M2, Lesemag. der Grundstückspreis, -e el precio del solar 

37 M2, Lesemag. der Kartoffelacker, - el campo de patatas 

37 M2, Lesemag. die Kiste, -n la caja 

37 M2, Lesemag. das Konzept, -e el concepto 

37 M2, Lesemag. die Kräuter (Pl) aquí: las verduras 

37 M2, Lesemag. der Kürbis, -se la calabaza 

37 M2, Lesemag. lebenswert digno de vivir 

37 M2, Lesemag. die Milchtüte, -en la bolsa de leche 

37 M2, Lesemag., 2 mit#arbeiten colaborar 

37 M2, Lesemag. der Nutzgarten, -” el jardín útil 

37 M2, Lesemag. die Oase, -n el oasis 

37 M2, Lesemag. ökologisch ecológico 

37 M2, Lesemag. Prinzessinnengarten, -” el jardín de las princesas 

37 M2, Lesemag. die Revolution, -en la revolución 

37 M2, Lesemag. das Risotto, -s el risotto 

37 M2, Lesemag. der Sack, -”e el saco 

37 M2, Lesemag. der Spinat (Sg) la espinaca 

37 M2, Lesemag. der Teufelskreis (Sg) el círculo vicioso 

37 M2, Lesemag. tiefgefroren congelado 

37 M2, Lesemag. das Tomatenhaus, -”er el invernadero de tomates 

37 M2, Lesemag. ungewiss incierto 

37 M2, Lesemag. urban urbano 

37 M2, Lesemag. zurück#fließen aquí: repercutir, revertir 

38 M2, 
Filmstationen, 1b 

beide: die beiden ambos 

38 M2, Film-
Stationen, 1a 

der Brunnen, - la fuente 

38 M2, Film-
Stationen, 2a 

die Erdbeere, -n la fresa 
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38 M2, Film-
Stationen, 1a 

das Gebäude, - el edificio 

38 M2, Film-
Stationen, 1b 

die Heirat, -en la boda 

38 M2, Film-
Stationen, 1b 

klassisch: klassische Musik clásico: música clásica 

38 M2, Film-
Stationen, 2a 

die Nektarine, -n la nectarina 

38 M2, Film-
Stationen, 1 

die Oper, -n la ópera 

38 M2, Film-
Stationen, 1b 

der Stadtrundgang, -”e la vuelta por la ciudad 

38 M2, Film-
Stationen, 1a 

der Ton, -”e el sonido 

38 M2, Film-
Stationen, 2 

die Zucchini, - el calabacín 

39 M2, Projekt 
Landesk. 

die Allee, -n la avenida 

39 M2, Projekt 
Landesk. 

das Blumenbeet, -e el macizo de flores 

39 M2, Projekt 
Landesk. 

der Charme (Sg) el encanto 

39 M2, Projekt 
Landesk. 

der Irrgarten, -”n el laberinto 

39 M2, Projekt 
Landesk. 

der Kaiser, - / die Kaiserin, -nen el/la emperador/emperatriz 

39 M2, Projekt 
Landesk., 1 

das Palmenhaus, -”er la casa de las palmeras 

39 M2, Projekt 
Landesk., 1 

die Parklandschaft, -en el paisaje de un parque 

39 M2, Projekt 
Landesk., 1 

die Panoramabahn, -en el tren panorámico 

39 M2, Projekt 
Landesk., 1 

(das) Schloss Schönbrunn el palacio Schönbrunn 

39 M2, Projekt 
Landesk. 

die Statue, -n la estatua 

39 M2, Projekt 
Landesk., 1 

die Tierart, -en la especie animal 

39 M2, Projekt 
Landesk., 1 

der Tiergarten, -” el zoo 

39 M2, Projekt 
Landesk., 1 

das UNESCO-Weltkulturerbe (Sg) el patrimonio de la humanidad 

39 M2, Projekt 
Landesk. 

wundervoll magnífico 

40 M2, Ausklang, 1 das Denkmal, -”er el monumento 

40 M2, Ausklang drüben al otro lado 

40 M2, Ausklang, 
Refrain 

insgesamt en conjunto, en total 

40 M2, Ausklang die Stadtrundfahrt, -en el tour turístico por la ciudad 

40 M2, Ausklang, 1 weltberühmt conocido a nivel mundial 



     MENSCHEN · Glosario alemán – español A2.1 · Traducción: Carmen de Mier Morante 
13 

41 L7,2 ab#nehmen adelgazar 

41 L7, Lernziele  das Adverb, -ien el adverbio 

41 L7, Lernziele der Fitness- und Ernährungsplan, -”e el programa de alimentación y 
puesta en forma 

41 L7, Überschrift joggen correr 

41 L7, Lernziele der Konjunktiv, -e el “Konjunktiv” 

41 L7, Lernziele montags los lunes 

41 L7, Lernziele die Sportart, -en el tipo de deporte 

42 L7, 3b die Aqua-Fitness (Sg) la gimnasia en el agua 

42 L7, 3b aus#ruhen (sich) descansar 

42 L7, BL (das) Badminton (Sg)  el bádminton 

42 L7, BL  (das) Basketball (Sg) el baloncesto 

42 L7, 3a circa más o menos, alrededor de 

42 L7, 3a dienstags los martes 

42 L7, 3c donnerstags los jueves 

42 L7, 3b die Ernährung (Sg)  la alimentación 

42 L7, 3b der Fitnessplan, -”e el programa para estar en forma 

42 L7, BL das Fitnesstraining, -s el entrenamiento para estar en 
forma 

42 L7, 3a das Fleisch (Sg) la carne 

42 L7, 3b das Gemüse, -  la verdura 

42 L7, 3b die Gemüsesuppe, -n la sopa de verdura 

42 L7, BL das Gewichtheben (Sg)   el levantamiento de peso 

42 L7, BL das Handball  el balonmano 

42 L7, 3b die Hühnchenbrust, -”e la pechuga de pollo 

42 L7, BL das Judo  el judo 

42 L7, 3b die Kartoffelsuppe, -n la sopa de patata 

42 L7, 3c die Kohlenhydrate (Pl) los hidratos de carbono 

42 L7, 3a leihen aquí: tomar prestado 

42 L7, 3c mittwochs los miércoles 

42 L7, 3a, Gramm. nachts por las noches 

42 L7, 3a die Nudel, -n la pasta 

42 L7, 3b das Paprikagemüse (Sg) el pimiento 

42 L7, 3b das Rinderfilet, -s el filete de ternera 

42 L7, 3a der Schlaf (Sg) el sueño 

42 L7, 3b selb- aquí: el mismo 

42 L7, 3a später más tarde 

42 L7, 3b der Trainer, - / die Trainerin, -nen el/la entrenador/a 

42 L7, 3a trainieren entrenar 

42 L7, 3b das Training, -s el entrenamiento 

42 L7, BL das Volleyball el voleibol 

42 L7, 3b vormittags  por la mañanas 
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42 L7, 3a wiegen pesar 

42 L7, 3b die Zwiebelsuppe, -n la sopa de cebolla 

43 L7, BL das Eishockey  el hockey sobre hielo 

43 L7, 6a flexibel flexible 

43 L7, BL das Golf el golf 

43 L7, BL die Gymnastik (Sg) la gimnasia 

44 L7, 8 inner- interno 

43 L7, 6a die Luft (Sg) el aire 

43 L7, 5 pantomimisch con mímica 

43 L7, BL das Rudern el remo 

44 L7, 8 der Schweinehund (Sg) aquí: la flojera 

43 L7, 6a das Sportprofil, -e el perfil deportivo 

43 L7, 6 der Sporttyp, -en el tipo/modelo con relación al 
deporte 

43 L7, 6b, 
Kommunik. 

die Stelle: an deiner Stelle en tu lugar 

43 L7, 5 das Tischtennis el tenis de mesa 

43 L7, 6a der Verein, -e el club 

43 L7, BL das Walken el andar 

43 L7, 6a der Wettkampf, -”e la competición 

43 L7, BL das Yoga (Sg) el yoga 

43 L7, 6a zeitlich con relación al tiempo 

44 L7, 8a vor#nehmen (sich etwas)  proponerse 

45 L8, Überschrift das Herz, -en el corazón 

45 L8 1 der Herzinfarkt, -e el infarto de miocardio 

45 L8 Lernziele die Herzkrankheit, -en la enfermedad del corazón 

45 L8, Lernziele die Hoffnung, -en la esperanza 

45 L8, 1 der Magen, -” oder – el estómago 

45 L8, Lernziele das Mitleid (Sg) la lástima, la compasión 

45 L8, 1 der Notfall, -”e la urgencia 

45 L8, Lernziele der Unfall, -”e el accidente 

45 L8, Lernziele weil porque 

46 L8, Text die Bauchgegend (Sg) la zona de la tripa 

46 L8, BL das Blut (Sg) la sangre 

46 L8, BL bluten sangrar 

46 L8, 3a dauernd constantemente 

46 L8, 3a das Druckgefühl (Sg) la sensación de presión 

46 L8, Text der Hausarzt, “e / die Hausärztin, -
nen 

el/la médico de cabecera 

46 L8, Text der Körper, - el cuerpo 

46 L8, BL der Krankenwagen, - la ambulancia 

46 L8, 3a der Nickname,-n el apodo, aquí: la etiqueta 
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46 L8, BL der Notarzt, -”e / die Notärztin, -
nen 

el médico de guardia 

46 L8, 4a das Satzende, -n el final de la frase 

46 L8, 3a die Sprechstunde, -en  el horario de consulta 

46 L8, 3a das Symptom, -e el síntoma 

46 L8, 3b untersuchen examinar 

46 L8, 3a die Untersuchung, -en aquí: la exploración médica 

46 L8, BL verletzen herir 

46 L8, BL die Verletzung, -en la herida 

46 L8, 3a vertrauen confiar 

46 L8, 3a völlig completamente 

46 L8, 3a die Wahrheit, -en  la verdad 

47 L8, 4b die Lücke, -n el hueco 

47 L8, 4b die Magenschmerzen (Pl) el dolor de estómago 

47 L8, BL die Notaufnahme, -n urgencias 

47 L8, BL die Operation, -en la operación 

47 L8, BL operieren operar 

47 L8, BL der Verband, -”e el vendaje 

47 L8, BL verbinden aquí: vendar 

48 L8, Gramm. der Hauptsatz, -”e la oración principal 

48 L8, 7b hin#fallen caerse 

48 L8, Gramm. der Nebensatz, -”e la oración subordinada 

48 L8, 7b weiter#geben pasar, hacer circular 

49 L9, Lernziele das Arbeitsleben (Sg) la vida laboral 

49 L9, Lernziele die Arbeitszeit, -en la jornada laboral 

49 L9, 1c der Audi,-s (Auto) el Audi (el coche de la marca 
Audi) 

49 L9, Lernziele  der Bericht, -e aquí: el relato 

49 L9, Lernziele der Dokumentarfilm, -e el documental 

49 L9, 1 erfolgreich que tiene éxito 

49 L9, Lernziele der Nullartikel, - la ausencia de artículo 

49 L9, Überschrift vorn (sein) delante 

49 L9, 1 der Wagen, - el coche 

49 L9, 1 wichtig importante 

49 L9, Lernziele die Wichtigkeit (Sg) la importancia 

50 L9,4 der Absatz, -”e aquí: el párrafo 

50 L9, BL der Arbeiter, - / die Arbeiterin, -nen el/la trabajador/a 

50 L9, 4a der Arbeitsplatz, -”e el puesto de trabajo 

50 L9, Text der Arbeitsvorgang, -”e el proceso de trabajo 

50 L9, Text die Autoindustrie (Sg) la industria del automóvil 

50 L9, Text das Bauteil, -e la pieza, el componente 

50 L9, 4 effektiv efectivo 
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50 L9, Text die Einsparung, -en el ahorro 

50 L9, Text die Ergonomie la ergonomía 

50 L9, BL der Export, -e la exportación 

50 L9, Text das Fahrzeug, -e el vehículo 

50 L9, Text die Fahrzeugklasse (Sg) la clase de vehículo 

50 L9, Text das Filmteam, -s el equipo de grabación 

50 L9, Text die Firmengeschichte (Sg) la historia de la empresa 

50 L9, Text das Fließband, -”er la cadena de producción 

50 L9, Text gesundheitlich aquí: referente a la salud 

50 L9, BL der Import, -e la importación 

50 L9, Text der Industriemeister, - el encargado, el supervisor 

50 L9, 4a das Jahrzehnt, -e la década 

50 L9, Text das Lächeln (Sg) la sonrisa 

50 L9, Text das Lackieren el lacado 

50 L9, Text das Lager, - el almacén 

50 L9, Text der LKW,-s (Lastkraftwagen) el camión 

50 L9, Text die Maschine, -n la máquina 

50 L9, Text das Nachfolgemodell, -e el modelo que sucede a otro, el 
que le sustituye 

50 L9, Text problematisch problemático 

50 L9, 4a die Produktion, -en la producción 

50 L9, Text die Produktionshalle, -n el pabellón, la nave de producción 

50 L9, Text die Produktivität (Sg) la productividad 

50 L9, Text die Rente, -n la pensión 

50 L9, Text die Technologie, -n la tecnología 

50 L9, Text verbessern mejorar 

50 L9, Text der Weltmarkt, -”e el mercado mundial 

50 L9, Text das Werk, -e aquí: la fábrica 

50 L9, Text der Wettbewerb, -e aquí: la competencia 

50 L9, Text winken saludar 

50 L9, Text, 
Überschrift 

die Wirtschaft (Sg) la economía 

50 L9, Text die Wochenarbeitszeit (Sg)  el horario de trabajo semanal 

51 L9, 4b die Arbeitsbedingungen (Pl) las condiciones de trabajo 

51 L9, 5a die Berufserfahrung (Sg) la experiencia en la profesión 

51 L9, BL der Betrieb, -e la empresa 

51 L9, Anzeige 2 die Bürogemeinschaft, -en el despacho colectivo 

51 L9, 5a, Anzeige 1 die Festanstellung, -en el trabajo fijo 

51 L9, BL die Halle, -n el pabellón 

51 L9, 5a, Gramm. die Haushaltshilfe, -n la empleada de hogar 

51 L9, 5a, Anzeige 1 die IT-Abteilung, -en el departamento de informática 

51 L9, 4b die Konkurrenz, -en la competencia 
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51 L9, 5a, Gramm. der Lohn, -”e el sueldo 

51 L9, 5b, Anzeige 2 monatlich mensual 

51 L9, 4 der Motorraum (Sg) el compartimento del motor 

51 L9, 5a, Anzeige 2 die Reparatur, -en la reparación 

51 L9, 4b sinken bajar, descender 

51 L9, 4b sparen ahorrar 

51 L9, 4b der Urlaubstag, -e el día de vacaciones 

51 L9, 5b, Anzeige 3 der Verkauf, -”e la venta 

52 L9, 7a der Arbeitsort,-e el lugar de trabajo 

52 L9, 7 das Berufe-Raten (Sg) el juego de adivinar la profesión 

52 L9, 7a kleben pegar 

52 L9, 7 die Stirn (Sg) la frente 

53 M3, Lesemag. auf#bauen aquí: desarrollar 

53 M3, Lesemag. die Ausdauer (Sg) la constancia 

53 M3, Lesemag. aus#probieren probar 

53 M3, Lesemag. die Bauch-Beine-Po-Gymnastik (Sg) la gimnasia para la zona de la 
tripa, las piernas y los glúteos 

53 M3, Lesemag. beschäftigt ocupado/a 

53 M3, Lesemag. der Drink, -s la bebida 

53 M3, Lesemag., 1 der Flyer, - el folleto informativo 

53 M3, Lesemag., 
Überschrift 

das Frauen-Fitnessstudio, -s el gimnasio para mujeres 

53 M3, Lesemag. das Gerät, -e el aparato 

53 M3, Lesemag. die Geschäftsfrau, -en la mujer de negocios 

53 M3, Lesemag. die Gesundheitsbar, -s aquí: la barra, el bar donde se 
sirven sólo bebida y comida 
saludables 

53 M3, Lesemag. die Hüfte, -n la cadera 

53 M3, Lesemag. die Kinderbetreuung (Sg) el cuidado de niños 

53 M3, Lesemag. der Lauftreff, -s el encuentro para correr 

53 M3, Lesemag. das Lieblingsstudio, -s el gimnasio ideal 

53 M3, Lesemag., 2 das Mitglied, -er el miembro 

53 M3, Lesemag. der Muskel, -n el músculo 

53 M3, Lesemag., 1 die Öffnungszeit, -en el horario de apertura 

53 M3, Lesemag. das Pilates el Pilates 

53 M3, Lesemag. das Poweryoga (Sg) el “power” yoga, un tipo de yoga 

53 M3, Lesemag. das Probetraining, -s la clase de gimnasia de prueba 

53 M3, Lesemag. professionell profesional 

53 M3, Lesemag. die Rückenschmerzen (Pl) el dolor de espalda 

53 M3, Lesemag.  rundum aquí: completamente 

53 M3, Lesemag. der Senior, -en / die Seniorin, -nen la persona mayor 

53 M3, Lesemag. der Speck (Sg) aquí: la grasa 

53 M3, Lesemag. der Tag: Tag der offenen Tür el día: el día de puertas abiertas 



     MENSCHEN · Glosario alemán – español A2.1 · Traducción: Carmen de Mier Morante 
18 

53 M3, Lesemag. der Trainingsplan, -”e el programa de entrenamiento, 
de gimnasia 

53 M3, Lesemag. treiben: Sport treiben hacer deporte 

53 M3, Lesemag. unverbindlich no obligatorio 

53 M3, Lesemag. vorbei#schauen pasarse y echar un vistazo 

53 M3, Lesemag. der Wellnessbereich, -e la zona de cuidado del cuerpo 

53 M3, Lesemag. der Yogakurs, -e el curso de yoga 

53 M3, Lesemag. das Zumba (Sg) la zumba: un tipo de baile  

54 M3, Film-
Stationen 

die Filmszene, -n la escena de la película 

54 M3, Film-
Stationen, 1b 

der Fußballprofi, -s jugador de fútbol profesional 

54 M3, Film-
Stationen, 1a 

zufällig casualmente 

55 M3, Projekt 
Landesk., 2a 

der Alltag (Sg)  el día a día, la rutina 

55 M3, Projekt 
Landesk. 

anstrengend cansado, trabajoso 

55 M3, Projekt 
Landesk.t 

aus#spülen aclarar la ropa 

55 M3, Projekt 
Landesk., 1 

bezahlbar  asequible 

55 M3, Projekt 
Landesk., 1 

duften oler 

55 M3, Projekt 
Landesk., 1  

ein#weichen poner a remojo 

55 M3, Projekt 
Landesk., 2a 

die Hausarbeit (Sg) las tareas domésticas 

55 M3, Projekt 
Landesk. 

die Haut, -”e la piel 

55 M3, Projekt 
Landesk., 1, 
Fragen 

die Männerarbeit, -en el trabajo de los hombres 

55 M3, Projekt 
Landesk. 

das Soda la soda 

55 M3 Projekt 
Landesk. 

trocknen secar 

55 M3, Projekt 
Landesk., 3a 

das Übergewicht (Sg) el sobrepeso 

55 M3, Projekt 
Landesk. 

von: von Hand a mano 

55 M3, Projekt 
Landesk. 

die Waschfrau, -en la lavandera 

55 M3, Projekt 
Landesk. 

die Waschmaschine, -n la lavadora 

55 M3, Projekt 
Landesk. 

das Waschpulver (Sg) el jabón de lavar 

55 M3, Projekt 
Landesk. 

das Wäschewaschen (Sg) el hacer la colada 

55 M3, Projekt die Wasserpumpe, -n la bomba de agua 
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Landesk. 

56 M3, Ausklang dumm (sein) tonto (ser una tontería) 

56 M3, Ausklang die Fitness (Sg) la gimnasia 

56 M3, Ausklang voll (sein) lleno, completo 

57 L10, Lernziele dass (Konjunktion) que (conjunción) 

57 L10, 1 das Lokal, -e el local 

57 L10, Lernziele reklamieren reclamar 

57 L10, Überschrift reservieren reservar 

57 L10, Lernziele die Suppe, -n la sopa 

57 L10, Lernziele Verzeihen Sie  disculpe (Usted) 

58 L10, BL das Besteck, -e los cubiertos 

58 L10, 5 der Essig, -e vinagre 

58 L10, BL die Gabel, -n el tenedor 

58 L10, 3a der Hamburger, - la hamburguesa 

58 L10, BL die Kanne, -n la tetera, la jarra 

58 L10, 5 das Kartoffelpüree, -s el puré de patatas 

58 L10, BL der Löffel, - la cuchara 

58 L10, 6 das Messer, - el cuchillo 

58 L10, 5 das Öl, -e el aceite 

58 L10, 3b wenigstens aquí: por lo menos 

59 L10, 7a der Augenblick: Einen Augenblick 
bitte 

el momento: un momento por 
favor 

59 L10, 8b machen: Das macht … hacer: son … (para pagar) 

59 L10, 8a medium al punto 

59 L10, BL die Serviette, -n la servilleta 

59 L10, 8b stimmen: Stimmt so estar bien: está bien así (al pagar 
para dejar propina) 

59 L10, 8b trennen: getrennt zahlen separar: pagar por separado 

59 L10, 8b versalzen (sein) salado/a 

59 L10, 8 zahlen pagar 

59 L10, BL der Zucker (Sg) el azúcar 

60 L10, 9 reagieren reaccionar 

60 L10, 9 die Spielanweisung, -en la regla de juego 

60 L10, 9 der Start, -s  el comienzo 

61 L11, Lernziele der Gebrauchsgegenstand, -”e el objeto de uso corriente 

61 L11, 1 der Geschäftspartner, - el socio 

61 L11, 1 das Jubiläum, -en el aniversario 

61 L11, 2 organisieren organizar 

61 L11, 1 die Pensionierung, -en la jubilación 

61 L11, Lernziele reflexiv reflexivo 

61 L11, 2 restlos totalmente, completamente 

61 L11, Lernziele der Zeitungsartikel, - el artículo de periódico 
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62 L11, Text die Aktentasche, -en el maletín 

62 L11, Text das Altpapier (Sg) el papel para reciclar 

62 L11, 3b die Arbeitsstelle, -en el puesto de trabajo 

62 L11, Text das Betriebsklima (Sg) el ambiente en la empresa 

62 L11, Text das Briefpapier (Sg) el papel de carta 

62 L11, Text der Briefumschlag, -”e el sobre 

62 L11, Text der Buchdrucker, - / die 
Buchdruckerin, -nen 

el/la  impresor/a (profesión) 

62 L11, Text die Bürgermeisterin, -nen la alcaldesa 

62 L11, 3a die Designermöbel (Pl) los muebles de diseño 

62 L11, Text  das Engagement, -s el compromiso 

62 L11, 3b der/die Erwachsene, -n el adulto 

62 L11, 3b die Firmengründung, -en la fundación de la empresa 

62 L11, Text das Firmenjubiläum, -äen el aniversario de la empresa 

62 L11, Kommunik. froh (sein) contento 

62 L11, Text gehen: durch den Kopf gehen ir: pasársele a uno por la cabeza 

62 L11, Text das Geschenkpapier, -e el papel de regalo 

62 L11, Text die Getränkeverpackung, -en el envase de bebida 

62 L11, 3b her#stellen producir, fabricar 

62 L11, Text die Kleider (Pl) la ropa 

62 L11, Text loben alabar 

62 L11, 3b die Messe, -n la feria de muestras 

62 L11, Text der Notizblock, -”e el cuaderno de notas 

62 L11, Text die Plastik- und Textilreste (Pl) los restos de plástico y tela 

62 L11, Text der Rucksack, -”e la mochila 

62 L11, 4, 
Kommunik. 

schrecklich horrible 

62 L11, 3b sinnvoll razonable 

62 L11, Text sozial social 

62 L11, Text topmodern muy moderno 

62 L11, Text der Umweltschutz (Sg) la conservación del 
medioambiente 

62 L11, Text die Unternehmerin, -nen la empresaria 

62 L11, Text vielseitig diverso 

62 L11, 4, 
Kommunik. 

weg#werfen tirar, deshacerse de algo 

62 L11, Text der Werkstattladen, -” la tienda taller 

62 L11, Text wirtschaftlich  económico 

62 L11, Text zusammen#passen compaginar 

63 L11, Text das Altmaterial (Sg) el material para reciclar 

63 L11, Text der Aus-alt-mach-neu-Markt, -”e el “mercado del reutilizar” 

63 L11, 6a damals entonces, en aquel entonces 

63 L11, 6a der Designmöbelhändler, - el vendedor de muebles de 
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diseño 

63 L11, Interview fühlen (sich) sentirse 

63 L11, Text die Internetplattform, -en la plataforma de internet 

63 L11, Interview die Landkarte, -n el mapa 

63 L11, BL das Portemonnaie, -s la cartera, el monedero 

63 L11, 6a der Schulbuch-Verlag, -e la editorial de libros de texto 

63 L11, 6a der Second-Hand-Shop la tienda de segunda mano 

63 L11, 6a das Unternehmen, - la empresa 

63 L11, 5 woraus de qué 

64 L11, 8a das Gästebuch, -”er el libro de los clientes 

64 L11, 8a das Online-Gästebuch, -”er el libro de los clientes online 

64 L11, 8a die Zusammenarbeit (Sg) la colaboración 

65 L12, 2c bestehen (aus) aquí: constar de 

65 L12, 2 die Durchschnittsfamilie, -n la familia estándar 

65 L12, Lernziele der Sachtext, -e el texto divulgativo 

65 L12, Lernziele überraschen sorprender 

65 L12, Lernziele die Überraschung, -en la sorpresa 

65 L12, 2 verbrauchen consumir 

65 L12, Lernziele wenn (Konjunktion) cuando (conjunción) 

66 L12, Text der Alkohol (Sg) el alcohol 

66 L12, 3b ansonsten por lo demás 

66 L12, Text aus#machen: die Hälfte ausmachen aquí: constituir: constituir la 
mitad 

66 L12, 3b das Bundesministerium, -en el ministerio federal 

66 L12, 3 doppelt (so viel/-) el doble 

66 L12, 3b durchschnittlich por término medio 

66 L12, 3b empfehlen recomendar 

66 L12, Text der Früchtetee, -s el té de frutas 

66 L12, 3a das Getreideprodukt, -e el producto hecho con cereales 

66 L12, 3b die Hälfte, -n la mitad 

66 L12, Text häufig: am häufigsten a menudo: lo qué más a menudo 

66 L12, Text heraus#finden averiguar 

66 L12, Text kaum apenas 

66 L12, 3 der Lebensmittel-Konsum el consumo de alimentos 

66 L12, Text die Limonade, -n la limonada 

66 L12, Text das Nicht-Alkoholische la bebida sin alcohol 

66 L12, 3 rund (= circa) alrededor de 

66 L12, 3b die Spirituose, -n la bebida con alcohol 

66 L12, 3 unter: unter Jugendlichen  bajo, entre: entre jóvenes 

66 L12, Text der Wintermonat, -e el mes de invierno 

66 L12, BL die Wurst, -”e el embutido 

66 L12, Text die Wurstwaren (Pl) el embutido 
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66 L12, 3 zweimal (so viel/-) el doble 

67 L12, 5a aus#suchen elegir, escoger 

67 L12, 5a braten asar, freír 

67 L12, 4 die Ess- und Kochgewohnheiten (Pl) las costumbres culinarias 

67 L12, BL das Getreide, - el cereal 

67 L12, 4a klar (sein) claro 

67 L12, BL das Mineralwasser (Sg)  el agua mineral 

67 L12, 5a das Statement, -s la intervención oral 

67 L12, 5a zusammen#sitzen estar sentados juntos 

68 L12, Mini Projekt das Milchprodukt, -e el producto lácteo 

68 L12, 7 das Rind(-fleisch) (Sg) la carne de ternera 

68 L12, Mini-Projekt die Vollkornnudel, -n la pasta integral 

68 L12, Mini-Projekt wahrscheinlich seguramente 

69 M4, Lesemag. ab: ab und zu desde, de: de vez en cuando 

69 M4, Lesemag. an#dünsten rehogar 

69 M4, Lesemag. die Bratensoße (Sg) la salsa de asado 

69 M4, Lesemag. dazugießen echar, añadir (un líquido) 

69 M4, Lesemag. der /das Download, -s la descarga de internet 

69 M4, Lesemag. egal igual 

69 M4, Lesemag., 1 die Einkaufsliste, -n la lista de la compra 

69 M4, Lesemag. erfahren aquí: enterarse 

69 M4, Lesemag. erhitzen calentar 

69 M4, Lesemag. die Ernährungsumstellung (Sg) el cambio, la readaptación 

69 M4, Lesemag. eventuell eventualmente, tal vez 

69 M4, Lesemag. festlich festivo 

69 M4, Lesemag. der Gegensatz, -”e el contrario 

69 M4, Lesemag. der Gehalt  aquí: el contenido 

69 M4, Lesemag. die Gemüsebrühe (Sg) el caldo de verdura 

69 M4, Lesemag. der Genuss, -”e  el placer, el goce 

69 M4, Lesemag. der Geschmack, -”er el gusto 

69 M4, Lesemag. gleichzeitig a la vez, simultáneamente 

69 M4, Lesemag. herbstlich otoñal 

69 M4, Lesemag. die Hitze (Sg) el calor 

69 M4, Lesemag. die Karotte, -n la zanahoria 

69 M4, Lesemag. der Knochen, - el hueso 

69 M4, Lesemag. das Lieblings-Rezept, -e la receta favorita 

69 M4, Lesemag. der Milliliter (ml) el mililitro 

69 M4, Lesemag. die Pfanne, -n la sartén 

69 M4, Lesemag. die Prise, -n la pizca 

69 M4, Lesemag. 1 herunter#laden aquí: descargar (de internet) 

69 M4, Lesemag. saisonal estacional, de temporada 
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69 M4, Lesemag. schaden dañar 

69 M4, Lesemag. schälen pelar 

69 M4, Lesemag. das Schlemmen el comer en exceso 

69 M4, Lesemag. der Schritt,-e: Schritt für Schritt el paso: paso a paso 

69 M3, Lesemag. die Single-Küche, -n la cocina para uno solo 

69 M4, Lesemag. der Smoothie, -s el batido 

69 M4, Lesemag. die Sorte, -n la clase, el tipo 

69 M4, Lesemag. die Tischdekoration (Sg) la decoración de la mesa 

69 M4, Lesemag. unter#rühren aquí: mezclar 

69 M4, Lesemag. versorgen aquí: proveer 

69 M4, Lesemag. der Vitamin-A-Gehalt(Sg) el contenido en vitamina A 

69 M4, Lesemag. die Zubereitung (Sg) la preparación 

69 M4, Lesemag. der Zucker- und Säuregehalt (Sg) el contenido en azúcar y ácidos 

69 M4, Lesemag. der Zweig, -e la rama 

70 M2, Film-
Stationen, 2 

durcheinander (sein) aquí: alterado, no centrado 

70 M4, Film-
Stationen, 1b 

das Lammfleisch (Sg) la carne de cordero 

70 M4, Film-
Stationen, 2 

schief: schief gehen torcido: salir mal 

70 M4, Film-
Stationen, 1c 

der Sonderwunsch, -”e el deseo especial 

70 M4, Film-
Stationen, 1 

verbrennen quemar 

70 M4, Film-
Stationen, 2 

verschütten derramar 

70 M4, Film-
Stationen, 2 

wundern (sich) asombrarse 

71 M4, Projekt 
Landesk. 

die Auswahl (Sg) la elección 

71 M1, Projekt 
Landesk., 1 

die Bewertung, -en aquí: la valoración 

71 M4, Projekt 
Landesk. 

charmant encantador 

71 M4, Projekt 
Landesk., 1 

empfehlenswert recomendable 

71 M4, Projekt 
Landesk., 1 

entspannt relajado 

71 M4, Projekt 
Landesk. 

das Highlight, -s lo más destacado 

71 M4, Projekt 
Landesk. 

hilfsbereit servicial 

71 M4, Projekt 
Landesk. 

hochwertig de alta calidad 

71 M4, 2a die Pizzeria,-s/Pizzerien la pizzería 

71 M4, Projekt 
Landesk., 2a 

die Restaurantbewertung, -en la valoración del restaurante 

71 M4, Projekt der Restaurantführer, - la guía de restaurantes 



     MENSCHEN · Glosario alemán – español A2.1 · Traducción: Carmen de Mier Morante 
24 

Landesk., 2b 

71 M4, Projekt 
Landesk. 

das Schanzenviertel barrio de la ciudad de Hamburgo 

71 M4, Projekt 
Landesk., 1 

der Spargelsalat, -e la ensalada de espárragos 

71 Projekt Landesk., 
1 

der Stern, -e la estrella 

71 M4, Projekt 
Landesk., 1 

stilvoll elegante, de buen gusto 

72 M4, Ausklang das Genie, -s el genio 

72 M4, Ausklang die Hauptspeise, -n el plato principal 

72 M4, Ausklang das Liebesgedicht, -e la poesía de amor 

72 M4, Ausklang der Marathonlauf el maratón 

72 M4, Ausklang die Nachspeise, -n el postre 

72 M4, Ausklang das Sixpack, -s los abdominales marcados 

72 M4, Ausklang stören molestar 

73 Aktionss., L1, 4 die Zigarette, -n el cigarro 

74 Aktionss., L6c die Lieblingsdisco, -s la discoteca preferida 

74 Aktionss., L1, 6c die Sekunde, -n el segundo 

75 Aktionss., L2, 4 die Gemeinsamkeit, -en la afinidad 

75 Aktionss., L2, 4 der Schreibtisch, -e el escritorio 

75 Aktionss., L2, 4 der Vorhang, -”e la cortina 

76 Aktionss., L2, 6 der Spiegel, - el espejo 

79 Aktionss., L3, 4 die Mode, -n la moda 

81 Aktionss., L4, 7b der Obst- und Gemüseladen, -” la tienda de frutas y verduras 

81 Aktionss., L4, 7b der Teeladen, -”n la tienda de té 

81 Aktionss., L4, 7b, b die Wursttheke, -n la charcutería, el mostrador de la 
charcutería 

82 Aktionss., L5, 6b verteilen repartir 

84 Aktionss., L6, 4b, a daher por eso 

84 Aktionss., L6, 4b die Insel, -n la isla 

84 Aktionss., L6, 4b das Schauspielhaus el teatro 

85 Aktionss., L6, 6b prima estupendo 

87 Aktionss., L7, 7 das Diätgetränk, -e la bebida dietética 

87 L7, Aktionss., 7 das Diätprodukt, -e el producto dietético 

87 Aktionss., L7, 7 der Forumstext, -e el texto sacado de un foro 

87 Aktionss., L7, 7 hoffen esperar, desear 

88 Aktionss., L11, 5 der Autoreifen, - el neumático 

88 Aktionss., L11, 5 der Bilderrahmen, - el marco de fotos 

88 Aktionss., L11, 5 der Dosenclip, -s la anilla para abrir la lata 

88 Aktionss., L8, 5 erkältet (sein) estar resfriado 

88 Aktionss., L8, 5 die Folge, -n la consecuencia 

88 Aktionss., L8, 5 die Grippe, -n la gripe 
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88 Aktionss., L8, 5 die Kopfschmerztablette, -n la pastilla para el dolor de cabeza 

88 Aktionss., L11, 5 die Plastikflasche, -n la botella de plástico 

88 Aktionss., L11, 5 die Plastiktüte, -n la bolsa de plástico 

88 Aktionss., L8, 5 der Satzanfang, -”e el comienzo de la frase 

88 Aktionss., L8, 5 der Satzteil, -e la parte de la frase 

88 Aktionss., L11, 5 die Schallplatte, -n el disco de vinilo 

88 Aktionss., L11, 5 die Schuhsohle, -n la suela del zapato 

88 Aktionss., L11, 5 der Stoff, -e la tela 

88 Aktionss., L8, 5 der Zahnarzt, -”e / die Zahnärztin, -
nen 

el/la dentista 

88 Aktionss., L8, 5 die Zahnschmerzen (Pl) el dolor de muelas 

89 Aktionss., L9, 6 an#gestellt (sein) estar empleado 

89 Aktionss., L9, 6 drinnen dentro 

89 Aktionss., L9, 6 fest: feste Arbeitszeiten fijo: el horario fijo 

89 Aktionss., L9, 6 das Team, -s el equipo 

89 Aktionss., L9, 6 die Teilzeit (Sg) el tiempo parcial 

90 Aktionss., L10, 4 die Bratkartoffeln (Pl) las patatas doradas en la sartén 
con cebolla y tocino 

90 Aktionss., L10, 4 die Hähnchenbrust, -”e la pechuga de pollo 

90 Aktionss., L10, 4 der Hering, -e el arenque 

90 Aktionss., L10, 4 die Olive, -n la aceituna 

90 Aktionss., L10, 4 die Paprikasuppe, -n la sopa de pimiento 

90 Aktionss., L10, 4 die Pfeffersoße, -n la salsa de pimienta 

90 Aktionss., L10, 4 der Schafskäse (Sg) el queso de oveja 

90 Aktionss., L10, 4 das Steak, -s el solomillo 

90 Aktionss., L10, 4 die Vanillesoße, -n la salsa de vainilla 

91 Aktionss., L11, 7 die Deutschstunde, -n la clase de alemán 

91 Aktionss., L11, 7 treffen (sich) aquí: quedar 

91 Aktionss., L11, 7 unterhalten (sich) aquí: charlar 

91 Aktionss., L11, 7b verstehen (sich) entenderse 

92 Aktionss., L12, 6 die Diät, -en la dieta 

92 Aktionss., L12, 6 das Menü, -s el menú 

92 Aktionss., L12, 6 das Party-Buffet, -s el bufet de fiesta 

92 Aktionss., L12, 6 preiswert barato, económico 

92 Aktionss., L12, 6 scharf aquí: picante 

92 Aktionss., L12, 6 vegetarisch vegetariano 

 


